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ZMLUVA O SPOLUPRACI SERVICB AGREEMENT

Covidien ECE s. r. o. Covidien ECE s. r. o.

lto:35947446 company IDNo.:35947446
le DPH: SK2022045960 VATNo. SK2022045960
so sidlom na Galvaniho 7la, 821 04 with registered office at Galvaniho 7/a,

Bratislava, Slovenskii republika 821 04 Bratislava, Slovakia
v ktorej mene konri: represented by:
Vladimir Mihal', konateL, Vladimir Mihal', Managing Director,
Andrea Kodi5ovii, konatef Andrea KodiSovii, Managing Director
Bankov6 spojenie: Citibank (Slovakia) a. s., Bank details: Citibank (Slovakia) a. s.,

C.n.:21068K107/8130 account nr.: 2106810107/8130
IBAN: SK16 8130 0000 0021 0681 0107 IBAN: SKl6 8130 0000 0021 0681 0107
Zapisanit v ORSR Bratislava 1 , Oddiel Sro, Zapisanii v ORSR Bratislava 1, Oddiel Sro,

VloZka dislo: 3695918 VloZka dislo: 36959/B

( dalej len ako spolodnost' ,,Covidien ECE") hereinafter referred to as the "Covidien
ECE''

And

Fakultnd nemocnica Trnava University Hospital Trtava
sidlo: Ul. Andreja Zamova 11,917 75 Tmava Address: Ul. Andreja Zamova 11, 917 75

Statutdmy org6n: Ing. Marlin Tabadek, Tmava
riaditef Statutory body: Ing. Martin Tabadek, director
IiO: 00 610 381 ID. No.: 00 610 381

DIC: 2021191084 VAT No.: 2021191084
IBAN: SK54 8180 0000 0070 0028 1238 IBAN: SK54 8180 0000 0070 0028 1238

Bankovd spojenie: Stitna pokladnica Bank details: St6tna pokladnica
eislo ridtu: 7000 281 238/8180 Account number: 7000 281 238/8180

Zriadeny: Zriad'ovacou listinou d. 197011991- Established by: Zriad ovacou listinou i.
AllY-L zo dna 14.6.1991, 197011991-AlIV-l zo dia 14.6.1991,

v zneni Rozhodnutia d. 131 1/98-A-865/98- v zneni Rozhodnutia d' 131 1/98-4-865/98-
OLP zo dia24.6.1998, OLP zo dfia 24.6.1998"
v zneni Rozhod nutia t.. M/1206/2003 zo di,a v zneni Rozhodnutia d. M1120612003 zo di.a
21.3.2003 21.3.2003

Dalej len ,,FN Trnava" hereinafter refened to as the "FN Trnava"

uzatvorili po vzdjomnej dohode trito zmluvu: concluded the following Agreement:



l.

L
Predmet zmluly

Zmluvnd strany sa tfmto dohodli. Ze

spolodnost' Covidien ECE usporiada dia
12.6.2014 v priestoroch FN Tmava
celkovo I dennd intenzivne klinickd
Skolenie pre m.L\. 6 ridastnikov pod
vedenim Skolitela MUDI. Tibora
Moldana, zamestnanca FN Tmava.

FN Tmava sa zavitntje posk)4nrit
spolodnosti Covidien ECE pre ridely
tichto klinicklich Skoleni priestory
audit6ria w6tane technick6ho vybavenia,
zaistif' ridastnikom klinickjch Skoleni
pristup na operadnri s6lu pri vykon:ivani
vybranjch ziikrokov a poskl'tnft'
ridastnikom potrebnli operadnj odev.

Spolodnost- Covidien ECE sa zav'azuje
uhradir FN Tmava za v5etky sluZby
poskltnutd v srivislosti s usporiadanim
intenzfvneho klinick6ho Skolenia, najmii
za preniijom audit6ria vr6tane
technickdho vybavenia a za poskytnutie
operadndho odevu pre fdastnikov
Skolenia, dohodnutu odmenu vo vj'Ske
podl'a dl. IV.1 niZ5ie.

II,
Terminy klinickych Skoleni

Intenzivne klinickd Skolenie sa uskutodni
dia 12. J[na, 2014.

III.
Odmena nemocnice FN Trnava

2.

3.

l. 1.

1. Spolodnost' Covidien ECE sa zavLz$e 1.

zaplatit' Fakultnej nemocnici Tmava
sumu vo vlSke 100,- EUR vnitane DPH.
Tdto suma zahiia odmenu za umoZnenie
pristupu do audit6ria vretane technick6ho
rybavenia aza poskynutie operadndho

I.
Subject of the Agreement

The contractual partiers hereby agree that
Covidien ECE will organize 1 day
Clinical Immersion Schoolings in the
premises of the FN Trnava for max 6
participants on 12.6. 2014 led by the
trainer, Mr. Tibor Moldan, MD, the
employee of FN Tmava.

For the purposes of the above Clinical
Immersion Schoolings FN Tmava hereby
undertakes to provide Covidien ECE
with auditorium with all necessary

technical equipment, give the pafticipants
access to the operating theatre during the
selected surgeries and provide them with
necessary medical scrubs.

Covidien ECE undertakes to pay to FN
Trnava for all the services rendered under
this agreement in connection with
Clinical Immersion Schooling, especially
for the rental of the auditorium including
technical equipment and providing
the participants with the medical scrubs,
the remuneration
in Section [V.1 hereunder.

stipulated

It.
Clinical Immersion Schoolings dates

The Clinical Immersion Schooling shall
take place on i2 ofJune,2014.

III.
Remuneration of FN Trnava

For services rendered under this
Agreement FN Trnava shall receive
a lump-sum amount of EUR 100, -
including VAT. This amount includes
remuneration for access to the auditorium
including technical equipment amounting

1.

2.

3.



2.

odevu fdastnikom Skolenia.

Zmluvnd strany sa tjmto dohodli. Ze

priivo na zaplatenie sumy podl'a dl. IV.1
vyS5ie vznikne FN Tmava riadn),rn
splnenim v5etklfch povinnosti podla tejto
zmluvy a predloZenim faktfry. ktord
spifia poZiadavky stanoven6 v dl. IV.3
niZSie.

Faktura (danovi doklad) vystavenii FN
Tmava musi obsahovat- vSetky
n6leZitosti ridtovn6ho dokladu podl'a $ 10

z6kona d. 43112002 Z. z. o ridtovnictve v
zneni neskorSich predpisov, a daiovdho
dokladu podl'a $ 7l zitkona t. 222/2004
Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskoriich predpisov, a musi v nej byt
uveden6 oznadenie tejto zmluly a meno
kontaktnej osoby spolodnosti Covidien
ECE.

Pokial' faktwa (danovj doklad) nebude
spiiat' niileZitosti uvedend vySSie

v dl. IV.3, FN Tmava nesplni ind
povinnosti podLa tejto zmluvy alebo
surna za poskltnut6 sluZby bude vo
fakture (daiovom doklade) nespr6"ne
ryirdtovanri, je spolodnost' Covidien ECE
opraivnenii fakttru (daiovli doklad) pred
uplynutim splatnosti wdlit' a nie je
povinn6 uhradit- fakturovanri diastku. FN
Tmava je povinnri v pripade vr6tenia
faktriry (daiov6ho dokladu) vystavit'
novri faktirru (danovj doklad). Lehota
splatnosti zatne plynut' aZ diom
dorudenia novej bezchybnej faktury
(dar{ovdho dokladu) spolodnosti
Covidien ECE.

Faktura vystavend FN Tmava bude
splatn6 do 30 dni od jej dorudenia
soolodnosti Covidien ECE.

2.

3.

and providing the participants with
the medical scrubs.

The contractual parties hereby agree that
FN Trnava shall be entitled to payment
of the remuneration in line with Section
IV.1 hereof after proper fulfillment of all
obligations under this Agreement and
delivery of invoice in compliance with
Section IV.3 hereunder.

The invoice (tax receipt) issued by FN
Tmava shall contain all formalities of the
accounting document according to
Section 10 of the Act No. 43112002 Coll.
on Accounting, as later amended, and of
the tar receipt according to Section 7l of
the Act No. 22212004 Coll. on Value
Added Tar, as later amended, and shall
further contain the identification of this
Agreement and name of the contact
person of Covidien ECE.

Covidien ECE shall be entitled to retum
the invoice (ta,\ receipt) before the due

date to FN Tmava without being obliged
to pay the invoiced amount if the invoice
(ta,r receipt) does not fully comply with
Section IV.3 hereof, if FN Tmava fails
to fulfill its obligations under this
Agreement or if the invoiced amount
does not correspond with the agreed
remuneration. In such case FN Tmava
shall issue a new invoice (ta:r receipt).
The due period shall start to run on the
day after the delivery of a new proper
invoice (tax receipt) to Covidien ECE.

5. The invoice issued by FN Tmava shall
become due within 30 days after its
delivery to Covidien ECE.

3.

4.

5.



2.2.

1.

5.

Iv.
Prdva a povinnosti zmluvnych strrin

FN Tmava je povinn6 umoZnit'
ridastnikom intenzfvnych klinick;ich
Skoleni vstup do priestorov audit6ria
a operadnfch sdl, v ktorjch sa intenzivne
klinickd Skolenie uskutodni.

Spolodnost' Covidien ECE je povinn6
oznrirnit' FN Tmava men6 ridastnikov
intenzivnych klinickjch Skoleni
najnesk6r 1 t'liden pred dohodnutl'm
terminom Skolenia.

FN Trnava prehlasuje a spolodnosf
Covidien ECE berie na vedomie,
Ze spolodnosti Covidien ECE a/alebo
ridastnikom intenzivnych klinickjch
Skoleni budir spristupnend inforrniicie
o pacientoch, ktord sf nevyhnutn6 na
zabezpeienie klinickdho Skolenia.

Zmluvn6 strany vyhlasujit, ie pri
poskylovani spolupr6ce ktord je
predmetom zmluvy budrl dodrLiavaf
v3etky prA,ta, povinnosti a

zodpovednost' os6b upraven6 v zhkone
t,. 12212013 Z. z. o ochrane osobnj'ch
fdajov a o zmene a doplnenf niektorych
z6konov v zneni neskoriich predpisov a

to aj po ukondeni platnosti tejto zmluvy.
Spolodnost' Covidien ECE zabezpeli
podpisanie Cestndho rryhl6senia
z|vilzktt mldanlivosti od ridastnikov
klinick6ho Skolenia.

Spolodnost' Covidien ECE a./alebo

ridastnici intenzivnych klinickjich Skoleni

sa nebudt aktivne podiel'at' na
chirurgickyi'ch ztikrokoch vykonanjch
podas intenzivnych klinick;ich Skoleni.

IV.
Rights and obligations of the contractual

Parties

FN Tmava shall give the participants
ofthe Clinical Immersion Schoolings
access to the auditorium and to the
operating theatres, where the Clinical
Immersion Schoolings take place.

Covidien ECE shall provide FN Tmava
with names of the participants of the

Clinical Immersion Schoolings at least
one week before the agreed dates of the
Clinical lmmersion Schoolings.

FN Tmava hereby declares and Covidien
ECE accepts that FN Tmava will disclose
to Covidien ECE and/or to the
participants of the Clinical lmmersion
Schoolings only the information
regarding patients FN Tmava necessary
for the purposes of the Clinical
Immersion Schoolings.

The contractual parties declare that in the
course of their cooperation, which is the

subject of the Agreement, they will
comply with all the rights, obligations
and responsibilities of persons regulated
by Act No. 12212013 Coll. on protection
of personal data and on amending and

supplementing certain acts as amended
even after the validity of this Agreement
expires. Covidien ECE will provide for
signing of Declaration on Oath - a

commitment of confidentiality by the
pafticipants of the Clinical Immersion
Schoolings.

Covidien ECE and/or the participants
of the Clinical Immersion Schoolings
shall not be involved in the surgeries
performed during the Clinical Immersion
Schoolinss.

1.

3.

4.

t-

4.

5.



1.

2.

3.

V.
Zdverein6 ustanovenia

T6to zmluva nadobrida platnost' a

zivdznost' jej podpisanim zmluvnfmi
stranami a fdinnost' diom nasledujircim
po dni jej zverejnenia v Centr6lnom
registri zmhiv.

Akdkol'vek zmeny tejto zmluvy musia
by'vykonand v pisomnej lorme a musia
byt' podpisand oboma zmluvnjmi
stranami.

Priiva, povinnosti zmluvn;ich strzin podfa
tejto zmluvy, ako i vzfahy v tejto zmluve
neupravend. sa spravujri ustanoveniami
zirk. d. 513/1991 Zb. Obchodndho
zakonnika v platnom zneni a ostatnjmi
v5eobecne zAvbznymi pnivnyni
predpismi SR.

T6to zmluva je vyhotovend v dvoch
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
jazyku. Kaldit zo zmluvnf ch strdn
dostane jeden rovnopis. V pripade
rozporov medzi slovenskfm a anglickou
jazykovou verziou tejto zmluvy je
rozhoduj[ce jej slovenske znenie.

5. Pokial' sa akdkolvek ustanovenie tejto
zmluvy stane neplatnjm
di nevymoZitelhfm, nedotjka sa tiito
skutodnost' platnosti a vymrihatelnosti
ostatnich ustanoveni tejto zmluvy. Obe
zmluvn6 strany sa zav'dz.t;u nahradit'
neplatn6 di nevl,rnoZitel'ne ustanovenie
ustanovenim platnlfon a,/alebo

r'ymoZitel'nfm, ktor6 svojim obsahom
najviac zodpoved6 p6vodndmu
ustanoveniu.

6. V5etky spory, ktor6 vzniknf
z tejto zmluvy alebo v suvislosti s iou,
budt rozhodovand s konednou
platnost'ou u miestne a vecne prisluindho
sudu a spravujri sa priivnymi predpismi

V.
Final provisions

This Agreement shall become valid and
binding upon signing by both contractual
parties and effective by the day following
its publication in the Central Register of
Contracts.

Any modifications of this Agreement
must be executed in writing and signed
by both contractual parties.

Rights and obligations of the contractual
parties as well as all the matters not
stipulated under this Agreement shall be

govemed by the provisions of Act No.
513/1.991 Coll." the Commercial Code as

amended and by the laws of the Slovak
Republic.

4. This Agreement is executed in two
counterpafts in Slovak and English
language. Each of the contractual parties
shall receive one counterpart. In case of
any discrepancies between the Slovak
and English language version, the Slovak
version shall prevail.

5. Il any provision of this Agreement is
or becomes invalid or unenforceable, it
will not affect the validity or
enforceability ofthe other provisions
hereunder that shall remain valid, and
both Parties undertake to replace any

such invalid or unenlorceable
provision(s) with a new, valid and/or
enforceable provision(s) whose subject
will meet the subject and purpose of the
original provision at best.

6. All disputes arising from this
Agreement andlor in connection with it
shall be finally decided with the local and

substantive jurisdiction court and shall be
governed by the laws of the Slovak

2.

3.

l.

4.



Slovenskej republiky.

7. Zmluvnd strany timto prehlasuju, Ze t6to
zmluva je vyjadrenim ich skutodnej
a slobodnej v6le, a na d6kaz toho
prip6jajri svoje podpisy niZ5ie. Osoby
konajrice v mene zmluvnfch striin
ryhlasujf, Ze sa s obsahom tejto zmluvy
obomrimili a dohodnutlfm podmienkam
porozumeli. Svojimi podpismi zi:'d.zne
potwdzujt, Le zmluvne dohodnutd
podmienky su prejavom ich slobodnej
v6le vy'jadrenej zrozumitel'ne, urdite
avdLne, bez pocitu tiesne a inak
neqf hodnf ch podmienok.

republic.

7. The contractual parlies hereby declare
that this Agreement is an expression
oftheir true and free will. in witness
whereof they attach their respective
signatures hereto. Persons acting on

behalf of the contractual parties hereby
declare tlmt they have read the content of
the Agreement and understood the
stipulated conditions. Their signatures
bindingly confirm that the stipulated
conditions are expression of their free
will, which has been expressed
comprehensively, certainly. and

seriously, it has not been made under
duress or under consoicuously
disadvanlaseous conditions.

v..lQ:y:T. anu..1*..:.(i.:#'/f Tn

FN Trnava:

MUDr. Andrea
Director

KodiSovd Managing riaditef / Director

/u/
Vladimir Mihaf , konatel' / Managing Director


